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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA FOR THE PROMO-
TION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Romania;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset admitted in accordance with the laws
and regulations in force in the territory of the Contracting Party in which the
investment is made and in particular, though not exclusively, includes:
(i) movable and immovable property and any other related rights such as mortgages.

liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial

value:
(iv) intellectual property rights, goodwill. technical processes and know-how:
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not afTect their character as
investments:

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular. though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;
(ii) in respect of Romania: natural persons who, according to the law in force in

Romania, are considered to be its citizens;

'Came into force on 10 January 1996 by notification, in accordance with article 12.
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(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of this Article;

(ii) in respect of Romania: legal entities, including companies, corporations, business
associations and other organisations, which are constituted or otherwise duly
organised under the law in force in Romania, and have their seat together
with real economic activities in the territory of Romania;

(e) "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland.

including the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial
sea of the United Kingdom which has been or might in the future be
designated under the national law of the United Kingdom in accordance with
international law as an area within which the United Kingdom may exercise
rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources and
any territory for whose international relations the Government of the United
Kingdom is responsible and to which this Agreement is extended after its
entry into force by an Exchange of Notes between the Contracting Parties;

(ii) in respect of Romania: the territory of Romania including the territorial sea
and the exclusive economic zone over which Romania exercises, in accordance
with internal and international law, sovereignty, sovereign rights or jurisdiction.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for nationals
or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject
to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way
impair by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the
other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may
have entered into with regard to investments of nationals or companies of the other
Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(I) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.
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(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of
the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from:

(a) any existing or future economic or customs union or similar international agreement
to which either of the Contracting Parties is or may become a party. or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies
or to nationals or companies of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (I) of this Article, nationals or companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused
in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(I) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalized, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalization or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory
of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs
of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt. adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or before the impending expropriation
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became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal
commercial rate until the date of payment. shall be made without delay, be effectively
realizable and be freely transferable. The national or company affected shall have a right,
under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by
a judicial or other independent authority of that Party, of his or its case and of the
valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this
paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated
or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which
nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that
the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to
guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment
to such nationals or companies of the other Contracting Party who are owners of those
shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which
the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the
investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Settlement of Disputes between an Investor and a Host Contracting Party

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation
to an investment of the former which have not been amicably settled shall, after a period
of three months from written notification of a claim, be submitted to international
arbitration if the national or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
concerned may choose to refer the dispute either to:
(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard

to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened for
signature at Washington DC on 18 March 19651 and the Additional Facility for
the Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings);
or

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(b) an international arbitrator or ad hoe arbitration tribunal to be appointed by a
special agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law.1

(3) Nothing in this Article shall prevent a national or company of one Contracting
Party from referring a dispute concerning an investment to the domestic courts of the
other Contracting Party, where it has the right to do so under the domestic law of that
other Contracting Party.

ARTICLE 8

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months
from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if
he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings;
the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award
shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),

p. 34.
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ARTICLE 9

Subrogation

(I) If one Contracting Party or its designated Agency (BBthe first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory
of the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:
(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of

all the rights and claims of the party indemnified, and
(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce

such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treatment
in respect of:
(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and
(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the second Contracting Party.

ARTICLE 10

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they
are more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE I I

Scope of Application

(I) The present Agreement shall apply to investments in the territory of one Contracting
Party made in accordance with its laws and regulations by nationals or companies of
the other Contracting Party, whether prior to, or after the entry into force of this
Agreement.

(2) Disputes arising prior to the entry into force of this Agreement concerning the
Agreement between the two Contracting Parties on the Mutual Promotion and Protection
of Investments of Capital, signed at London on 19 March 1976,1 may be dealt with in
accordance with the procedures set out in Articles 7 or 8 of this Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 215.
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(3) This Agreement shall not, however, be applicable to any other disputes which have
arisen prior to its entry into force.

ARTICLE 12

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force thirty days after the date of the latter of the two
notifications.

ARTICLE 13

Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law.

(2) The Agreement between the Contracting Parties on the Mutual Promotion and
Protection of Investments of Capital, signed at London on 19 March 1976, shall, subject
to the provisions of Article I1, be terminated with effect from the date of entry into
force of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 13 day of July 1995 in the English and Romanian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Romania:

and Northern Ireland:

MALCOLM RIFKIND TEODOR MELESCANU
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REGATULUI UNIT AL MARII BRI-
TANII $I IRLANDEI DE NORD $I GUVERNUL ROMA&NIEI
PRIVIND PROMOVAREA $I PROTEJAREA RECIPROCA A IN-
VESTITILOR

Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii §i Irlandei de Nord §i Guvernul Romfniei;

Dorind si creeze conditii favorabile pentru cre~terea investitiilor nationalilor §i societiltilor
unui stat pe teritoriul celuilalt stat;

Recunoscnd c incurajarea ;i protejarea reciproc, pe baza unui acord international, a
unor astfel de investitii va determina stimularea initiativei individuale in domeniul
afacerilor i va spori prosperitatea in ambele state;

Au convenit cele ce urmeaza:

ARTICOLUL I

Definitii

in sensul acestui acord:

(a) "investitie' desemneazi orice tip de active admise in conformitate cu legile i
reglementirile in vigoare pe teritoriul Pirtii Contractante unde se efectueazi investitia
§i include, in special, dar nu exclusiv:
(i) drepturi de proprietate asupra bunurilor mobile §i imobile §i alte drepturi corelate

cu acestea, cum sunt ipotecile, garantiile sau gajurile;
(ii) cote phrti §i actiuni §i obligatiuni ale unei societiti §i orice alt- formh de

participate intr-o societate;
(iii) drepturi de creantA sau privind prestatii pe bazi contractuali, care au o valoare

financiari;
(iv) drepturi de proprietate intelectuali, goodwill, procedee tehnice §i know-how;

(v) concesiuni de afaceri conferite prin lege sau prin contract, incluzhnd concesiuni
pentru cercetare, cultivate, extragere sau exploatare de resurse naturale.

0 modificare a formei in care activele sunt investite nu afecteazi caracterul Ior de
investitii:

(b) "venituri" desemneazi sumele produse de o investitie i include in special, dar nu
exclusiv, profituri, dobinzi, cregteri in valoare a capitaluiui, dividendc, redevente i
onorarii;
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(c) "nationali" desemneazi:

(i) in legiturA cu Regatul Unit: persoane fizice al ciror statut de nationali rezulth din
legislatia in vigoare in Regatul Unit;

(ii) in legiturA cu Rominia: persoane fizice care, in conformitate cu legislatia in
vigoare in Rominia, sunt considerate ca fiind cettenii si;

(d) "societti" desemneazi:

(i) in leghturi cu Regatul Unit: corporatii, firme ;i asociatii infiintate sau constituite
in conformitate cu legislatia in vigoare in orice parte a Regatului Unit sau pe orice
teritoriu asupra cdruia se extinde acest Acord in conformitate cu prevederile
acestui Articol;

(ii) in legituri cu Rominia: persoanejuridice, incluzindsocietiti comerciale, corporatii,
asociatii de afaceri §i alte organizatii, care sunt constituite sau altfel organizate, in
mod corespunztor in conformitate cu legislatia in vigoare in Rominia §i i i au
sediul impreuni cu activitatile economice efective pe teritoriul Rominiei;

(e) "teritoriu" desemneazA:

(i) in legaturi cu Regatul Unit: Marea Britanie §i Irlanda de Nord, inclusiv marea
teritoriali i orice zon5 maritim5 situati dincolo de marea teritorialA a Regatului
Unit, care a fost sau ar putea fi desemnati in viitor, conform legislatiei nationale
a Regatului Unit §i in conformitate cu dreptul international, ca zona asupra careia
Regatul Unit poate exercita drepturi cu privire la solul §i subsolul §i resursele
naturale, ;i orice teritoriu pentru ale c:rui relatii interna tionale este responsabil
Guvernul Regatului Unit §i asupra caruia prezentul Acord se extinde dupi
intrarea sa in vigoare printr-un schimb de note intre Partile Contractante.

(ii) in legituri, cu Romnia: teritoriul Rominiei, inclusiv marea teritoriali §1 zona
economici exclusivi asupra cirora RomAnia exercit, in conformitate cu
legislatia interni §I dreptul international, suveranitate, drepturi suverane sau
jurisdictie;

ARTICOLUL 2

Promovarea §i protejarea investitiilor

(1) Fiecare Parte Contractanti va incuraja §i va crea conditii favorabile nationalilor sau
societitilor celeilalte Pirti Contractante pentru a investi capital pe teritoriul s~u i va
admite acest capital, sub rezerva dreptului siu de a exercita puterile conferite prin
legislatia sa.

(2) Investitiilor nationalilor sau societitilor fiecfrei Pirti Contractante li se va acorda in
orice moment un tratament corect i echitabil §i vor beneficia de deplini protectie i
siguranti pe teritoriul celeilalte Phrti Contractante. Niciuna dintre Pirtile Contractante nu
va impiedica in nici un fel prin misuri nerezonabile sau discriminatorii managementul,
intretinerea, folosinta, fructificarea sau instriinarea investitiilor de pe teritoriul s:u, ale
nationalilor sau societitilor celeilalte Pirti Contractante. Fiecare Parte Contractant5 i~i va
respecta orice obligatie asumata cu privire la investitiile nationalilor sau societtilor
celeilalte Pirti Contractante.
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ARTICOLUL 3

Prevederile cu privire la tratamentul
national i la natiunea cea mai favorizati

(1) Niciuna dintre Pirtile Contractante nu va supune. pe teritoriul sfu investitiile
sau veniturile nationalilor sau societitilor celeilalte Pirti Contractante unui tratament
mai putin favorabil decit cel acordat investitiilor sau veniturilor propriilor nationali
sau societiti sau investitiilor sau veniturilor nationalilor sau societfitilor oricarui
stat tert.

(2) Niciuna dintre Pirtile Contractante nu va supune pe teritoriul siu nationalii sau
societitile celeilalte P~rti Contractante, in ceea ce privete managementul, intretinerea,
folosinta, fructificarea sau instrainarea investitiilor Ior, unui tratament mai putin favorabil
decft cel acordat propriilor nationali sau societiti sau nationalilor sau societitilor oricirui
stat tert.

(3) Prevederile acestui acord referitoare la acordarea unui tratament nu mai putin
favorabil decht cel acordat nationalilor sau societitilor oricarei Pirti Contractante sau ai
oricirui stat tert, nu vor fi interpretate astfel incit si oblige o Parte Contractanti si extindi
asupra nationalilor sau societitilor celeilalte, beneficierea de orice tratament, preferinti
sau privilegiu rezultfnd din:

(a) orice uniune economicfi sau vamali existentA sau viitoare sau acord international
similar, ]a care oricare din Pirtile Contractante este sau poate deveni parte, sau

(b) orice acord sau aranjament international referitor in intregime sau partial ]a impozitare
sau orice legislatie intern5 referitoare in intregime sau partial la impozitare.

ARTICOLUL 4

Despigubire pentru pierderi

(1) Nationalilor sau societitilor unei Pirti Contractante ale ciror investitii de pe
teritoriul celeilalte Pirti Contractante suferi pierderi datorate rfizboiului sau altui conflict
armat, revolutiei, stirii de necesitate nationali, revoltei, insurectiei sau altei dezordini pe
teritoriul ultimei Pirti Contractante, li se va acorda de citre aceasti ultimi Parte Contractanti,
in ceea ce prive te restituirea, compensarea, despigubirea sau alti reglementare, un
tratament nu mai putin favorabil dect cel pe care ultima Parte Contractanti il va acorda
propriilor nationali sau societiti sau nationalilor sau societitilor oricirui stat tert. Plitile
rezultate vor fi liber transferabile.

(2) Firi a prejudicia prevederile paragrafului (1) al acestui articol, nationalilor sau
societitilor unei Pirti Contractante care, in oricare din situatiile mentionate in acel
paragraf, suferi pierderi pe teritoriul celeilalte Pirti Contractante rezultind din:

(a) rechizitionarea propriet~tii lor de citre fortele sau autorititile acesteia sau

(b) distrugerea proprietitii lot de catre fortele sau autorititile acesteia care nu a fost
cauzati printr-o actiune de luptf sau nu a fost ceruti de necesitatea situatiei, li se
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va acorda restituirea sau despigubirea adecvati. Plitile rezultate vor fi liber
transferabile.

ARTICOLUL 5

Exproprierea

(1) Investitiile nationalilor sau societfitilor orichrei Pirti Contractante nu vor fi
nationalizate, expropriate sau supuse unor misuri avind efect echivalent cu nationalizarea
sau exproprierea (mentionate in continuare ca "expropriere"), pe teritoriul celeilalte Pfirti
Contractante, decit dacfi misurile sunt luate in interes public, in legatura cu necesititile
interne ale acelei pirti, pe bazi nediscriminatorie §i contra unei despigubiri prompte,
adecvate §i efective. Aceasti despigubire va corespunde valorii reale a investitiei
expropriate, imediat inaintea exproprierii sau inainte ca exproprierea iminenti sf devina
cunoscuta public, aceea din situatii care survine prima, va include dobinda la o rati
comerciali normali, pnfi la data plitii, se va acorda, firi int~rziere, va fi efectiv
realizabilfi §i liber transferabili. Nationalul sau societatea in cauzi va avea dreptul,
conform legislatiei Pfirii Contractante care face exproprierea, la o examinare promptA, a
cazului siu §i a evaluirii investitiei sale de citre o autoritate judecitoreasci sau alti
autoritate independenti a acelei Pirti in conformitate cu principiile stabilite in acest
paragraf.

(2) in cazul cind o Parte Contractanti expropriazi activele unei societiti care este
infiintati sau constituiti in conformitate cu legislatia in vigoare in orice parte de pe
teritoriul propriu i in care nationalii sau societitile celeilalte PAiti Contractante detin
actiuni sau cote pirti, se va asigura ca prevederile paragrafului (1) al acestui Articol se vor
aplica in misura necesari pentru a garanta despigubirea prompti, adecvatfi si efectivi in
legituri cu investitia lor, a acestor nationali sau societiti ai celeilalte Pirti Contractante,
care sunt proprietari ai acelor actiuni sau cote pirti.

ARTICOLUL 6

Repatrierea investitiei §i veniturilor

Fiecare Parte ContractantA va garanta cu privire la investitii, nationalilor sau societitilor
celeilalte Pirti Contractante, transferul ffiri restrictie al investitiilor §i veniturilor lor.
Transferurile vor fi efectuate fir intirziere, in valuta convertibili in care capitalul a fost
initial investit sau in orice alti valuti convertibilA convenitfi de investitor §i Partea
Contractanti in cauzA. Dacfi nu s-a convenit altfel cu investitorul, transferurile se vor
efectua ]a rata de schimb aplicabili la data transferului, conform reglementirilor de
schimb in vigoare.

ARTICOLUL 7

Reglementarea diferendelor dintre un investitor i
Partea Contractanti gazdi

(1) Diferendele dintre un national sau o societate a unei Pirti Contractante ;i cealalti
Parte Contractanti referitoare la o obligatie a acesteia din urmi, rezultati din acest acord,
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cu privire la o investitie a primei, care nu au fost reglementate pe cale amiabili, vor fi
supuse arbitrajului international, dupfi o perioadi de 3 luni de la notificarea scrisi a unei
plingeri, daci nationalul sau societatea interesati dore*te aceasta.

(2) in cazul cind diferendul este supus arbitrajului international. nationalul sau societatea
in cauzi poate alege si supuni diferendul:

(a) Centrului International pentru Reglementarea Diferendelor privind Investitiile (avind
in vedere, daci sunt aplicabile, prevederile Conventiei pentru reglementarea
diferendelor privind investitiile dintre state ;i persoane ale altor state, deschisi spre
scmnare la Washington D.C. la 18 Martie 1965 i Facilitilile Suplimentare pentru
Administrarea Procedurilor de Conciliere, Arbitraj ;i Ancheti); sau

(b) unui arbitru international sau unui tribunal arbitral ad-hoc numit printr-un acord
special sau constituit in conformitate cu Regulile de arbitraj ale Comisiei Natiunilor
Unite pentru Drept Comercial International.

(3) Nimic din acest articol nu va impiedica pe un national sau o societate a unei Pirti
Contractante si supuni un diferend privind o investitie instantelor interne ale celeilalte
Pfrti Contractante, in cazul cind arc dreptul la aceasta, conform legislaliei interne a acclci
Pirti Contractante.

ARTICOLUL 8

Diferende intre Pfirtile Contractante

(1) Diferendele intre Pirtile Contractante privind interpretarea sau aplicarea acestui
acord vor fi reglementate dacA este posibil, pe canale diplomatice.

(2) Daci un diferend intre Pirtile Contractante nu poate fi astfel solutionat va fi supus,
]a cererea oricireia dintre Pirtile Contractante, unui tribunal arbitral.

(3) Un astfel de tribunal arbitral va fi constituit pentru fiecare caz individual, in felul
urmitor: in termen de 2 luni de ]a primirea cererii de arbitraj, fiecare Parte Contractanti
va numi un membru al tribunalului. Ace ti doi membri vor alege apoi un national al unui
stat tert care, cu aprobarea celor doua Pirti Contractante, va fi numit pre edinte al
tribunalului. Preedintele va fi numit in termen de 2 luni de la data numirii celorlalti 2
membrii.

(4) Daci in perioadele mentionate la paragraful (3) al acestui articol, numirile necesare
nu au fost ficute, oricare Parte Contractantfi poate, in absenta oricirui alt acord, si invite
pe Preedintele Curtii Internationale de Justitie si faci numirile necesare. Daci Prccdintelc
este national al unei Pirti Contractante sau, daci este altfel impiedicat de ]a indeplinirea
numitei functii, Vice-pre;edintele va fi invitat si faci numirile necesare. Daci Vice-
preedintele este national al unei Pirti Contractante sau daci este, de asemenea, impiedicat
si indeplineasci acea functie, membrul Curtii Internationale de Justitie care urmeazfi
imediat in grad, care nu este national al unei Pirti Contractante, va fi invitat si faci
numirile necesare.
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(5) Tribunalul arbitral i~i va lua hotirirea cu majoritate de voturi. Aceasti hotfir~re va
fi obligatorie pentru ambele Pirti Contractante. Fiecare Parte Contractanti va suporta
cheltuielile propriului membru in tribunal i pe cele ale reprezentirii sale in procedurile
arbitrale; cheltuielile preedintelui §i celelalte cheltuieli vor fi suportate in pirti egale de
citre Pirtile Contractante. Cu toate acestea tribunalul poate, prin hotfirirea sa, sA dispunA
ca o proporie mai mare a cheltuielilor s5 fie suportate de cftre una dintre cele douL Pirti
Contractante, iar aceasti hotirire va fi obligatorie pentru ambele Pirti Contractante.
Tribunalul i~i va stabili propria proceduri.

ARTICOLUL 9

Subrogare

(1) Daci o Parte Contractantf sau agentia desemnati de ea ("prima Parte Contractant")
face o plati pe baza unei garantii acordate in legituri cu o investilie de pe teritoriul
celeilalte Pirti Contractante ("a doua Parte Contractantfi"), a doua Parte Contractanti va
recunoa~te:

(a) cesiunea citre prima Parte Contractant,, prin lege sau printr-o tranzactie legali, a
tuturor drepturilor §i pretentiilor pfrtii garantate, §i

(b) c prima Parte Contractanti este indreptfititi si exercite asemenea drepturi i si sustini
asemenea pretentii in virtutea subrog~rii, in aceea~i misuri ca §i partea garantata".

(2) Prima Parte Contractanti va fi indrept:titi in toate imprejuririle, la acela;i tratament
cu privire la:

(a) drepturile i pretentiile dobfndite de ea in virtutea cesiunii, §i

(b) orice plati primiti ca urmare a acelor drepturi i pretentii, pe care partea garantatA era
indreptiiti si le primeasci in virtutea acestui acord, cu privire la investitiile respective
i veniturile aferente.

(3) Orice pliti primite in monedi neconvertibilA de cftre prima Parte Contractant5 ca
urmare a drepturilor §i pretentiilor dobfndite, vor fi la dispozitia primei Parti Contractante,
cu scopul de a acoperi orice cheltuieli ficute pe teritoriul celei de a doua Pirti Contractante.

ARTICOLUL 10

Aplicarea altor reguli

Daci prevederile legale ale unei Pirti Contractante sau obligatiile rezultate din dreptul
international, existente in prezent sau stabilite ulterior intre Pirtile Contractante, in plus
fati de prezentul acord contin reguli, fie generale sau specifice, care si indreptfteascA
investitiile nationalilor sau societitilor celeilalte Pfrti Contractante la un tratament mai
favorabil decit cel previzut in prezentul acord, aceste reguli, in misura in care sunt mai
favorabile, vor prevala asupra acestui acord.
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ARTICOLUL I I

Domeniul de aplicare

(1) Prezentul acord se va aplica investitiilor de pe teritoriul unei Phrti Contractante,
efectuate in conformitate cu legile §i reglement:rile sale, de c:tre nationali sau societiti
ai celeilalte Pirti Contractante, fie anterior, fie dupi intrarea in vigoare a acestui acord.

(2) Diferendele apirute anterior intririi in vigoare a acestui acord, referitoare la Acordul
dintre cele douS P:rti Contractante privind promovarea ;i garantarea reciproci a investitiilor
de capital, semnat la Londra la 19 Martie 1976, pot fi reglementate in conformitate cu
procedurile stabilite in articolele 7 sau 8 ale acestui acord.

(3) Totu~i acest acord nu se va aplica altor diferende ap:rute anterior intririi sale in
vigoare.

ARTICOLUL 12

Intrarea in vigoare

Fiecare Parte Contractanti o va notifica pe cealalti in scris, cu privire la indeplinirea
formalititilor constitutionale cerute pe teritoriul siu pentru intrarea in vigoare a acestui
acord. Acest acord va intra in vigoare la 30 de zile de la data ultimei din cele doui notificri.

ARTICOLUL 13

Durata i expirarea

(1) Acest Acord va rimine in vigoare pentru o perioad5 de zece ani. in continuare, va
rfmine in vigoare pfna ]a expirarea a 12 luni de la data la care oricare Parte Contractanti
a transmis notificarea scrisA de incetare citre cealaltA. Totu~i, in legiturfi cu investitiile
efectuate in timp ce acordul este in vigoare, prevederile sale vor continua si fie aplicabile
cu privire la aceste investitii, pentru o perioadi de dou~zeci de ani de ]a data incetirii §i
firi a prejudicia aplicarea, in continuare, a regulilor generale ale dreptului international.

(2) Acordul intre Pirtile Contractante privind promovarea §i garantarea reciproci a
investitiilor de capital, semnat la Londra la 19 Martie 1976 va expira, sub rezerva
prevederilor Articolului 11, cu incepere de la data intririi in vigoare a acestui acord.
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Drept pentru care, subsemnatii, pe deplin autorizati de citre guvernele respective,.au
semnat acest Acord.

incheiat in doui exemplare ]a Londra in ziua de 13 iulie 1995 in limbile englezi §i
rom~nh, ambele texte find egal autentice.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Regatului Unit al Marii Britanii Romfiniei:

§i Irlandei de Nord:
MALCOLM RIFKIND TEODOR MELESCANU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE ROUMANIE RELATIF A LA PROMOTION ET
A LA PROTECTION R±CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Roumanie;

D~sireux de crier des conditions favorables k l'accroissement des investisse-
ments effectus par des ressortissants et des socid6s d'un Etat sur le territoire de
l'autre Etat;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r~ciproque desdits inves-
tissements en vertu d'un accord international contribueront A stimuler les initiatives
dconomiques individuelles et A augmenter la prospdrit6 des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DAFINITIONS

Aux fins du present Accord,

a) Le terme < investissement > d~signe les avoirs de toute nature admis confor-
m~ment A la legislation et A la rdglementation en vigueur sur le territoire de la Partie
contractante qui b~ndficie de l'investissement et inclut notamment mais non exclu-
sivement :

i) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits rdels tels qu'hypoth&ques,
nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions ou obligations d'une soci6t6 et toute autre forme de participation
dans une soci6t6;

iii) Les crdances pcuniaires ou relatives 4 des prestations contractuelles dot6es
d'une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri&6t intellectuelle, clientele, proc~ds techniques et savoir-
faire;

v) Les concessions commerciales octroy6es en vertu de la loi ou aux termes d'un
contrat, y compris les concessions portant sur la prospection, la culture,
1'extraction et l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte
aucunement leur caractire d'investissement;

b) Le terme < revenus > d6signe les produits d'un investissement et notamment
mais non exclusivement les b6n6fices, int~r~ts, gains en capital, dividendes, rede-
vances et honoraires;

I Entrd en vigueur le 10 janvier 1996 par notification, conformment b I'article 12.
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c) Le terme << ressortissants >> d~signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni: les personnes physiques dont la condition de

ressortissants du Royaume-Uni d6coule de la l6gislation en vigueur au Royaume-
Uni;

ii) Dans le cas de la Roumanie: les personnes physiques qui, aux termes de la
l6gislation en vigueur en Roumanie, sont consid6r6es cornme des citoyens de ce
pays;
d) Le terme « soci&6ts d~signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni : les socidtds, entreprises et associations enre-
gistrdes ou constitu6es en vertu de la 16gislation en vigueur dans une partie quel-
conque du Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel est 6tendu le pr6sent
Accord conform~ment aux dispositions du pr6sent article;

ii) Dans le cas de la Roumanie : les personnes morales, y compris les entreprises, les
soci6tds, les associations commerciales et autres organisations qui sont consti-
tu6es ou dfment dtablies aux termes de la 16gislation en vigueur en Roumanie et
ont leur si~ge ainsi que de relles activit6s 6conomiques sur le territoire de la
Roumanie;

e) Le terme « territoire > d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-
pris la mer territoriale et toute zone maritime situ6e au-delA de la mer territo-
riale du Royaume-Uni, qui a t6 ou pourrait dans l'avenir 8tre ddsign6e en vertu
de la 16gislation nationale du Royaume-Uni, conform6ment au droit internatio-
nal, comme 6tant une zone sur laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits
en ce qui concerne le fond des mers et leur sous-sol et ressources naturelles, ainsi
que tout territoire dont le Royaume-Uni assure les relations internationales et
auquel est 6tendu le pr6sent Accord aprs son entr6e en vigueur par un 6change
de notes entre les Parties contractantes;

ii) Dans le cas de la Roumanie : le territoire de ce pays y compris les eaux territo-
riales et la zone dconomique exclusive sur laquelle la Roumanie exerce, confor-
m~ment A sa 16gislation int6rieure et au droit international, sa souverainet6, des
droits souverains ou sa juridiction.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage les ressortissants ou les soci6t6s de
l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, cr6e des condi-
tions favorables A cet effet et accepte ces capitaux sous r6serve de son droit d'exer-
cer des pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa 16gislation.

2. Les investissements de ressortissants ou de soci6t6s de chaque Partie con-
tractante b6n6ficient en tout temps d'un traitementjuste et 6quitable ainsi que d'une
protection et s6curit6 totales sur le territoire de 1'autre Partie contractante. Aucune
des Parties contractantes ne compromet de quelque mani~re que ce soit par des
mesures d6raisonnables ou discriminatoires la gestion, le service, l'utilisation, la
jouissance ou la liquidation d'investissements effectu6s sur son territoire par des
ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contrac-
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tante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contractAe en ce qui concerne les
investissements de ressortissants ou de soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET DISPOSITIONS CONCERNANT
LA NATION LA PLUS FAVORIS9E

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou revenus de ressortissants ou de soci6t6s de l'autre Partie contractante A
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou
revenus de ses propres ressortissants ou socidt6s ou aux investissements ou revenus
de ressortissants ou de socidt6s de tout Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les ressortis-
sants ou les socidt6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, le
service, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde a ses propres ressortissants ou
soci&6ts ou aux ressortissants ou soci6tds de tout Etat tiers.

3. Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui
n'est pas moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou aux soci6tds de
l'une ou l'autre Partie contractante ou de tout Etat tiers ne seront pas interpr6-
t6es comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou
aux soci6t6s de l'autre Partie le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege
r6sultant :

a) D'une union douanire ou 6conomique ou de tout accord international ana-
logue existant ou futur auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourrait
devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit6, ou de toute 16gislation nationale portant en totalit6 ou
principalement sur la fiscalit6.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les ressortissants ou les soci6t6s d'une des Parties contractantes dont les
investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes
du fait d'une guerre ou autre conflit armd, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
nationale, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de cette
derni~re Partie contractante se voient octroyer par elle, en mati~re de restitution, de
d6dommagement, d'indemnisation ou autre mode de r~glement, un traitement qui
n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou aux ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers. Les sommes vers6es A
ce titre sont librement transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou les soci6t6s d'une des Parties contractantes qui, dans un des cas vis6s
dans ledit paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante du fait :

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces arm6es ou autorit6s; ou
Vol. 1957, 1-33502



118 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait& 1997

b) De la destruction de leurs biens par ses forces armies ou autorit~s, qui ne
r~sulterait pas de combats ou n'aurait pas &6 exig6e par la situation,
se voient accorder leur restitution ou une indemnisation ad6quate. Les sorrimes
vers6es;A ce titre sont librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou de socit s de l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne sont ni nationalisds, ni exproprids, ni soumis A des mesures
ayant un effet 6quivalent A une nationalisation ou expropriation (ci-apris d6nommde
<< expropriation >>) sur le territoire de l'autre Partie contractante si ce n'est pour une
cause d'int~rft public portant sur des besoins internes de cette derni~re Partie, sans
discrimination, et moyennant le versement sans dMlai d'une indemnisation suffisante
et effective. Cette indemnisation est 6gale A la valeur r6elle qu'avait l'investisse-
ment faisant l'objet de l'expropriation, imm&tiatement avant celle-ci ou avant que
l'expropriation imminente ne devienne de notoridt6 publique, la premiere de ces
deux dates 6tant retenue; elle comprend les int6rets calculus au taux commercial
normal jusqu'A la date du paiement, est vers6e sans d~lai, est effectivement r~a-
lisable et librement transferable. Le ressortissant ou la soci6td concemrs ont le
droit, en vertu de la legislation de la Partie contractante qui proc~de A 1'expropria-
tion, de faire examiner leur cas sans d6lai, par une instance judiciaire ou autre ins-
tance ind6pendante de ladite Partie, et l'6valuation de leur investissement, confor-
m~ment aux principes 6nonc6s dans le prdsent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 enregis-
tree ou constitu6e en vertu de la l6gislation en vigueur dans une partie quelconque
de son territoire et dont les ressortissants ou les soci&6ts de l'autre Partie contrac-
tante d6tiennent des actions, elle veille A ce que les dispositions du paragraphe 1 du
prdsent article soient appliqu~es dans la mesure voulue pour garantir le versement
sans d~lai d'une indemnisation suffisante et effective, au titre de leur investissement,
aux ressortissants ou aux soci~t6s de l'autre Partie contractante d6tenteurs de ces
actions.

Article 6

RAPATREMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantit aux
ressortissants ou aux soci&t6s de l'autre Partie contractante le libre transfert de leurs
investissements et revenus. Les transferts sont effectu6s sans dlai dans la mon-
naie convertible dans laquelle les capitaux ont initialement W investis ou toute
autre monnaie convertible dont conviendraient l'investisseur et la Partie contrac-
tante concern6s. A moins que l'investisseur n'en convienne autrement, les transferts
se font au taux de change applicable A la date du transfert conformment aux rbgle-
ments de change en vigueur.
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Article 7

RtGLEMENT DES DIFFE2RENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET L'ETAT HOTE

1. Les diff6rends survenus entre un ressortissant ou une soci6t6 de l'une des
Parties contractantes et l'autre Partie contractante au sujet d'une obligation contrac-
t6e par cette derni~re en vertu du pr6sent Accord et touchant un investissement du
premier qui n'ont pu Atre r6gl6s A 1'amiable sont, dans un d6lai de trois mois A
compter de la notification 6crite d'une r6clamation, soumis A un arbitrage interna-
tional, si le ressortissant ou la soci6t6 concern6s le souhaitent.

2. Lorsque le diff6rend est soumis A un arbitrage international, le ressortissant
ou la socidtd et la Partie contractante concern6s peuvent convenir de s'adresser :

a) Soit au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements (compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le
r~glement des diffdrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A- Washington le 18 mars 19651, et du M6ca-
nisme suppl6mentaire pour l'administration de proc6dures de conciliation, d'arbi-
trage et de constatation des faits);

b) Soit A un arbitre international ou A un tribunal arbitral spdcial constitu6 en
vertu d'un accord sp6cial ou 6tabli conform6ment aux Rgles d'arbitrage alors en
vigueur de la Commission des Nations Unies sur le droit commercial international2 .

3. Aucune disposition du present article n'emp~che un ressortissant ou une
entreprise d'une Partie contractante de soumettre un diff6rend concernant un inves-
tissement aux tribunaux nationaux de l'autre Partie contractante IA oif ils ont le droit
de le faire au titre de la 16gislation nationale de ladite Partie contractante.

Article 8

DIFFIRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par la voie
diplomatique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de cette
mani~re, il est soumis a un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

3. Ce tribunal est pour chaque cas constitu6 comme suit. Dans les deux mois
qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6si-
gne un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant
d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes, est nomm6
Pr6sident du tribunal. La nomination du Pr6sident intervient dans un d6lai de deux
mois b compter de la date de la nomination des deux autres membres.

4. Si dans les d6lais stipulds au paragraphe 3 du pr6sent article, les nomina-
tions n6cessaires n'ont pas 6t6 effectu6es, l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut, A d6faut de tout autre accord, inviter le President de la Cour internationale de

I Nations Unies, Recueil des Traitds, voL 575, p. 159.
2

Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdnlrale, trente-et-uniLme session, Suppl$ment n" 17
(A/31/17). p. 36.
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Justice A procdder aux nominations ndcessaires. Au cas ofi le Prdsident est ressortis-
sant de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou est emp&zhd pour tout autre
motif de s'acquitter de cette tdche, le Vice-Prdsident est pri6 de procdder ces
nominations. Si le Vice-Prdsident est lui aussi ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties contractantes ou s'il est emp~ch6 de s'acquitter de cette tqche, il est demand6
au membre de la Cour internationale de Justice de rang immddiatement infdrieur qui
n'est pas ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes de procdder aux
nominations ndcessaires.

5. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses ddcisions ont force ex6-
cutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les
frais du membre du tribunal qu'elle a ddsign6 et de ses reprdsentants A la procddure
arbitrale. Les frais du Prdsident et les autres frais sont rdpartis A 6galit6 entre les
Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois dans sa ddcision ordonner qu'un
pourcentage plus 6lev6 des frais soit pris A sa charge par une des deux Parties con-
tractantes et cette ddcision a force exdcutoire pour les deux Parties contractantes.
Le tribunal arrate lui-meme sa procddure.

Article 9

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme par elle ddsign6 (« la pre-
miere Partie contractante >) effectue un paiement au titre d'une indemnisation
accordde eu 6gard A un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante
(« la seconde Partie contractante ), la seconde Partie contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la loi ou par voie de
transaction 16gale, de tous les droits et crdances de la partie indemnise et

b) La facult6 qu'a la premiere Partie contractante d'exercer ces droits et de
faire valoir ces crdances par subrogation, dans la m8me mesure que la partie indem-
nisee.

2. La premiere Partie contractante bdndficie en toutes circonstances en ce qui
concerne:

a) Les droits et cr6ances acquis en vertu de la cession, et
b) Tous les paiements requs au titre desdits droits et crdances, du m~me traite-

ment que celui auquel a droit la partie indemnisde en vertu du prdsent Accord au titre
de l'investissement concern et des revenus qui en dtcoulent.

3. La premiere Partie contractante dispose librement de tous les paiements
qu'elle a reius en monnaie non convertible, au titre des droits et crdances acquis,
aux fins de couvrir toutes ddpenses engagdes sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

Article 10

APPLICATION D'AUTRES REGLES

Si les dispositions de la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou encore ses obligations en vertu du droit international existantes ou institutes par
la suite entre les Parties contractantes en sus du prdsent Accord contiennent des
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r~gles, g6n&ales ou particuliires, accordant aux investissements effectuds par des
ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante un traitement plus favo-
rable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, lesdites r~gles, dans la mesure ou
elles sont plus favorables, pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 11

CHAMP D'APPLICATION

1. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements sur le territoire d'une
Partie contractante, faits conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation par
des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante, avant ou apr~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Les diffdrends survenus avant l'entr&e en vigueur du prdsent Accord, por-
tant sur l'Accord entre les deux Parties contractantes relatif A la promotion et A la
protection r6ciproque des investissements de capital, sign6 A Londres le 19 mars
19761, sont r6glds conform6ment aux proc6dures expos6es dans les articles 7 ou 8 du
pr6sent Accord.

3. Toutefois, le pr6sent Accord n'est applicable A aucun autre des diff6rends
survenus avant son entr& en vigueur.

Article 12

ENTRItE EN VIGUEUR

Chaque Partie contractante notifie A l'autre par 6crit l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles n6cessaires sur son territoire pour l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord qui s'applique effectivement trente jours apr~s la date de r6cep-
tion de la seconde des deux notifications.

Article 13

DURIE ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans et le
demeurera ensuitejusqu'A l'expiration d'un ddlai de douze mois A compter de la date
A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention
de le d6noncer. Toutefois, les dispositions de l'Accord continueront de s'appliquer,
pour les investissements effectu6s au cours de sa validit6, pendant une pdriode de
vingt ans A compter de la date de sa d6nonciation et sans prdjudice de l'application
ult6rieure des rigles du droit commun international.

2. L'Accord entre les Parties contractantes relatif A la promotion et A la pro-
tection r6ciproque des investissements de capital, sign6 h Londres le 19 mars 1976,
est, sous r6serve des dispositions de 'article 11, abrog6 A la date de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris~s par leurs Gouvemements
respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 13 juillet 1995, en langues anglaise et
roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
MALCOLM RIFKIND

Pour le Gouvernement
de la Roumanie :

TEODOR MELESCANU
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